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There are sarāpā-like descriptions of characters in Firdawsī’s Shāhnāmah and masnavīs such as Fakhruddīn Gurgānī’s Vīs u Rāmīn and Nizāmī’s Khusraw u Shīrīn, but the term is not used to refer to them. In pre-modern and modern dictionaries, there are two variations of the word with a range of meanings:

Sarāpā[y] and sartāpā[y]

1. The entire body from head to foot

2. The entire being of a person

3. All, entire (preposition)

4. Completely (adverb)

5. As the first part in certain compounds: sarāpā-gunāh

Here are some examples from classical literature that the dictionaries cite:

Farrukhī:

Kamābīsh sakhā dīd ānkih ūrā dīd dar majlis

Sarāpāy hunar dīd ānkih ūrā dīd dar maydān

Whoever saw him in a gathering saw him munificent more or less,

Whoever saw him in a battlefield saw him entirely skilful.

Hāfiz:

Hamchu gulbarg-i tarī hast vujūd-i tu latīf

hamchu sarv-i chaman-i khuld sarāpāy-i tu khush

Your being is graceful as a fresh rose petal

Your entirety is pleasing as a cypress in the garden of paradise.

Sa‘dī:

Bi-dīdār u guftār-i jān-parvarish

Sarāpā-yi man dīdah u gūsh buvad

For a rejuvenating sight of and conversation with you

My entire being is all eyes and ears.

Mard ast kih chun sham‘ sarāpā-yi vujūdash

mīsūzad u ātash narasīdah ast bi-khāmān

He is a man whose entire being burns like the candle,

and the greenhorns are not even scorched by the fire.

Nagūyam qāmatat zībāst ya chashm

Hamah lutfī u sartāpā jamālī

Let me not say whether your stature is beautiful, or your eyes,

It is all charm and entirely beauty.

Mughal poets also use the idioms sarāpā gūsh shudan and sarāpā chashm shudan (“to become all ears” and “to become all eyes”).

On a more amusing note, Steingass gives the meaning of the idiom sarāpā dādan=to commit pederasty, which is taken from the Indo-Persian dictionary Farhang-i Ānandrāj; this verse by Muhammad Sa‘īd Ashraf is cited as an example:

Dād-i ‘āshiq-parvarī ān sarv-i bālā mīdihad

Dīgarān rū mīdihand ū sarāpā mīdihad

That tall cypress does full justice to cultivate lovers—

Others give their face, he gives all of himself!

Finally, there is the work Anīs al-‘ushshāq by Sharaf al-Dīn Rāmī (14th cent.) that is not called a sarāpā, but is very close to it:

“This book treats of the similes which may be employed in describing the various features of the beloved … It contains nineteen chapters, treating respectively of the hair, the forehead, the eyebrows, the eyes, the eyelashes, the face, the down on the lips and cheeks, the mole or beauty-spot, the lips, the teeth, the mouth, the chin, the waist, and the legs. In each chapter the author first gives the various terms applied by the Arabs and Persians to the part which he is discussing, differentiating them when any difference in meaning exists; then the metaphors used by writers in speaking of them, and the epithets applied to them, the whole copiously illustrated by examples from the poets.”

(E.G.Browne, Literary History of Persia, vol. 2, p. 83)

